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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 

Chapter 7 
 

JA-DFGPE  IAEY  IAEY  ZINLEYD  IAEY  IAEY Song7:1 

:MIPGND  ZLGNK  ZINLEYA  EFGZ-DN 

¢´A-†¶ˆ½‰¶’̧‡ ‹¹ƒE� ‹¹ƒE� œ‹¹Lµ�EVµ† ‹¹ƒE� ‹¹ƒE�‚ 

:�¹‹´’¼‰µLµ† œµ�¾‰̧÷¹J œ‹¹Lµ�EVµA E ½̂‰¶U-†µ÷ 
13.  (7:1 in Heb.) shubi shubi haShulammith shubi shubi w’nechezeh-bak  
mah-techezu baShulammith kim’cholath hamachanayim. 
 

Song6:13  Return, return, O Shulammith; return, return, that we may look at you!  

What shall you see in the Shulammith, as a company of  the two camps? 
 

‹7:1› Ἐπίστρεφε ἐπίστρεφε, ἡ Σουλαµῖτις, ἐπίστρεφε ἐπίστρεφε,  
καὶ ὀψόµεθα ἐν σοί.  Τί ὄψεσθε ἐν τῇ Σουλαµίτιδι;   
ἡ ἐρχοµένη ὡς χοροὶ τῶν παρεµβολῶν.   
1 Epistrephe epistrephe, h� Soulamitis, epistrephe epistrephe, kai opsometha en soi.   

Return! return! O Shulamite. Return! return! and we shall look to you. 

Ti opsesthe en tÿ Soulamitidi?  h� erchomen� h�s choroi t�n parembol�n.   

 What shall you see in the Shulamite?  She comes as a company of the camps. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENK  JIKXI  IWENG  AICP-ZA  MILRPA  JINRT  ETI-DN 2 

:ON@  ICI  DYRN  MI@LG 

 Ÿ÷̧J ¢¹‹µ�·ş̌‹ ‹·™ELµ‰ ƒ‹¹…́’-œµA �‹¹�́”¸MµA ¢¹‹µ÷́”¸– E–́I-†µ÷ ƒ 

:‘´Ĺ‚ ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ �‹¹‚́�¼‰ 
1.  (7:2 in Heb.) mah-yaphu ph’`amayi’k ban’`alim bath-nadib  
chamuqey y’rekayik k’mo chala’im ma`aseh y’dey ‘aman. 
 

Song7:1 How beautiful are your feet in sandals, O  prince’s daughter!  

The curves of your hips are like jewels, the work of the hands of an artist. 
 

‹2› Τί ὡραιώθησαν διαβήµατά σου ἐν ὑποδήµασιν, θύγατερ Ναδαβ;   
ῥυθµοὶ µηρῶν σου ὅµοιοι ὁρµίσκοις ἔργῳ χειρῶν τεχνίτου·   
2 Ti h�rai�th�san diab�mata sou en hypod�masin, thygater Nadab?   

How you do beautify your footsteps in sandals, O daughter of Nabad. 

hrythmoi m�r�n sou homoioi hormiskois  

The proportions of your thighs are likened to pendants – 

ergŸ cheir�n technitou;   

works of the hands of a craftsman. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BFND  XQGI-L@  XDQD  OB@  JXXY 3 

:MIPYEYA  DBEQ  MIHG  ZNXR  JPHA 

„¶ˆ́Lµ† šµ“̧‰¶‹-�µ‚ šµ†µNµ† ‘µBµ‚ ¢·ş̌š´� „ 
:�‹¹Mµ�ŸVµA †́„E“ �‹¹H¹‰ œµ÷·š¼” ¢·’̧Š¹A 

2.  (7:3 in Heb.) shar’rek ‘agan hasahar ‘al-yech’sar hamazeg  
bit’nek `aremath chitim sugah bashoshanim. 
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Song7:2 Your navel is like a round goblet which never lacks mixed wine;  

your belly is like a heap of wheat set about with lilies. 
 

‹3› ὀµφαλός σου κρατὴρ τορευτὸς µὴ ὑστερούµενος κρᾶµα·   
κοιλία σου θιµωνιὰ σίτου πεφραγµένη ἐν κρίνοις·   
3 omphalos sou krat�r toreutos m� hysteroumenos krama;   

Your navel is as basin a turned, not lacking mixed wine. 

koilia sou thim�nia sitou pephragmen� en krinois;   

Your belly is as a heap of grain shut up in lilies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIAV  IN@Z  MIXTR  IPYK  JICY  IPY 4 

:†́I¹ƒ¸˜ ‹·÷»‚́U �‹¹š´–»” ‹·’̧�¹J ¢¹‹µ…́� ‹·’̧� … 

3.  (7:4 in Heb.) sh’ney shadayik kish’ney `apharim ta’amey ts’biah. 
 

Song7:3 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle. 
 

‹4› δύο µαστοί σου ὡς δύο νεβροὶ δίδυµοι δορκάδος·   
4 duo mastoi sou h�s duo nebroi didymoi dorkados;   

two breasts Your are as two fawns, twins of the doe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRY-LR  OEAYGA  ZEKXA  JIPIR  OYD  LCBNK  JX@EV 5 

:WYNC  IPT  DTEV  OEPALD  LCBNK  JT@  MIAX-ZA 

 šµ”µ�-�µ” ‘ŸA̧�¶‰̧A œŸ�·š¸A ¢¹‹µ’‹·” ‘·Vµ† �µÇ„¹÷¸J ¢·š‚́Eµ˜ † 

:™¶ā́Lµ… ‹·’̧P †¶–Ÿ˜ ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† �µÇ„¹÷̧J ¢·Pµ‚ �‹¹Aµš-œµA 
4.  (7:5 in Heb.) tsaua’rek k’mig’dal hashen `eynayik b’rekoth b’Chesh’bon  
`al-sha`ar Bath-rabbim ‘apek k’mig’dal haL’banon tsopheh p’ney Damaseq. 
 

Song7:4 Your neck is like a tower of ivory, your eyes like the fishpools in Cheshbon  

by the gate of Bath-rabbim; your nose is like the tower of Lebanon,  

which looks toward Damascus. 
 

‹5› τράχηλός σου ὡς πύργος ἐλεφάντινος·   
ὀφθαλµοί σου ὡς λίµναι ἐν Εσεβων ἐν πύλαις θυγατρὸς πολλῶν·   
µυκτήρ σου ὡς πύργος τοῦ Λιβάνου σκοπεύων πρόσωπον ∆αµασκοῦ·   
5 trach�los sou h�s pyrgos elephantinos;  ophthalmoi sou h�s limnai en Eseb�n  

Your neck is as a tower of ivory; your eyes are as lakes in Heshbon, 

en pylais thygatros poll�n;  mykt�r sou h�s pyrgos tou Libanou  

the gates of daughter of many.  Your nose is as the tower of Lebanon, 

skopeu�n pros�pon Damaskou;   

watching in front of Damascus. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LNXKK  JILR  JY@X 6 

:MIHDXA  XEQ@  JLN  ONBX@K  JY@X  ZLCE 

�¶÷¸šµJµJ ¢¹‹µ�́” ¢·�‚¾š ‡ 
:�‹¹Š́†¸š´A šE“́‚ ¢¶�¶÷ ‘´÷́B¸šµ‚́J ¢·�‚¾š œµKµ…̧‡ 

5.  (7:6 in Heb.) ro’shek `alayik kaKar’mel  
w’dalath ro’shek ka’ar’gaman melek ‘asur bar’hatim. 
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Song7:5 Your head upon you is like Karmel, and the hairs of your head are like purple;  

the king is held captive by your tresses. 
 

‹6› κεφαλή σου ἐπὶ σὲ ὡς Κάρµηλος, καὶ πλόκιον κεφαλῆς σου ὡς πορφύρα,  
βασιλεὺς δεδεµένος ἐν παραδροµαῖς.   
6 kephal� sou epi se h�s Karm�los, kai plokion kephal�s sou h�s porphyra,  

Your head upon you is as Carmel, and the braid of your head is as purple, 

basileus dedemenos en paradromais.   

with the king being bound by its passing by. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIBEPRZA  DAD@  ZNRP-DNE  ZITI-DN 7 

:�‹¹„E’¼”µUµA †́ƒ¼†µ‚ ̧U¸÷µ”́M-†µ÷E œ‹¹–´I-†µ÷ ˆ 

6.  (7:7 in Heb.) mah-yaphith umah-na`am’t’ ‘ahabah bata`anugim. 
 

Song7:6 How beautiful and how pleasant you are, O love, in delights! 
 

‹7› Τί ὡραιώθης καὶ τί ἡδύνθης, ἀγάπη, ἐν τρυφαῖς σου;   
7 Ti h�rai�th�s kai ti h�dynth�s, agap�, en tryphais sou?   

How beautiful and how delicious, O love, in your luxuries. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZELKY@L  JICYE  XNZL  DZNC  JZNEW  Z@F 8 

:œŸ�¾J̧�µ‚̧� ¢¹‹µ…́�̧‡ š´÷́œ¸� †́œ¸÷́C ¢·œ´÷Ÿ™ œ‚¾ˆ ‰ 

7.  (7:8 in Heb.) zo’th qomathek dam’thah l’thamar w’shadayik l’ash’koloth. 
 

Song7:7 This your stature is like to a palm tree, and your breasts to clusters of grapes. 
 

‹8› τοῦτο µέγεθός σου ὡµοιώθη τῷ φοίνικι καὶ οἱ µαστοί σου τοῖς βότρυσιν.   
8 touto megethos sou h�moi�th� tŸ phoiniki  

This your greatness is likened to the palm, 

kai hoi mastoi sou tois botrysin.   

 and your breasts to the clusters of grapes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPQPQA  DFG@  XNZA  DLR@  IZXN@ 9 

:MIGETZK  JT@  GIXE  OTBD  ZELKY@K  JICY  @P-EIDIE 

‡‹́M¹“¸’µ“¸A †́ ¼̂‰¾‚ š´÷́œ¸ƒ †¶�½”¶‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ Š 

:�‹¹‰EPµUµJ ¢·Pµ‚ µ‰‹·š¸‡ ‘¶–¶Bµ† œŸ�̧J¸�¶‚̧J ¢¹‹µ…́� ‚́’-E‹̧†¹‹̧‡ 
8.  (7:9 in Heb.) ‘amar’ti ‘e`eleh b’thamar ‘ochazah b’san’sinayu  
w’yih’yu-na’ shadayik k’esh’k’loth hagephen w’reyach ‘apek katapuchim. 
 

Song7:8 I said, I shall go up to the palm tree, I shall take hold of its stalks.  

Now also your breasts shall be as clusters of the vine, and the smell of your nose like apples, 
 

‹9› εἶπα Ἀναβήσοµαι ἐν τῷ φοίνικι, κρατήσω τῶν ὕψεων αὐτοῦ,  
καὶ ἔσονται δὴ µαστοί σου ὡς βότρυες τῆς ἀµπέλου καὶ ὀσµὴ ῥινός σου ὡς µῆλα  
9 eipa Anab�somai en tŸ phoiniki, krat�s� t�n huue�n autou,  

I said, I shall ascend unto the palm, I shall seize its heights; 

kai esontai d� mastoi sou h�s botrues t�s ampelou  

and shall indeed be your breasts as clusters of grapes of the grapevine, 

kai osm� hrinos sou h�s m�la  
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and the scent of your nose as apples. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEHD  OIIK  JKGE 10 

:MIPYI  IZTY  AAEC  MIXYINL  ICECL  JLED 

ƒŸHµ† ‘‹·‹¸J ¢·J¹‰¸‡ ‹ 
:�‹¹’·�̧‹ ‹·œ¸–¹ā ƒ·ƒŸC �‹¹š´�‹·÷̧� ‹¹…Ÿ…̧� ¢·�Ÿ† 

9.  (7:10 in Heb.) w’chikek k’yeyn hatob  
holek l’dodi l’meysharim dobeb siph’they y’shenim. 
 

Song7:9 And the roof of your  mouth like the best wine!  

It goes down smoothly for my beloved, causing the lips of those are asleep to flow safely.  
 

‹10› καὶ λάρυγξ σου ὡς οἶνος ὁ ἀγαθὸς πορευόµενος τῷ ἀδελφιδῷ µου  
εἰς εὐθύθητα ἱκανούµενος χείλεσίν µου καὶ ὀδοῦσιν.   
10 kai larygx sou h�s oinos ho agathos poreuomenos tŸ adelphidŸ mou eis euthyth�ta 

And your throat is as wine good, going to my beloved man in straightness, 

hikanoumenos cheilesin mou kai odousin. 

suiting in my lips and teeth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZWEYZ  ILRE  ICECL  IP@ 11 

“ :Ÿœ́™E�̧U ‹µ�´”̧‡ ‹¹…Ÿ…̧� ‹¹’¼‚ ‚‹ 

10.  (7:11 in Heb.) ‘ani l’dodi w’`alay t’shuqatho. 
 

Song7:10 I am my beloved’s, and his desire is for me. 
 

‹11› Ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου, καὶ ἐπ’ ἐµὲ ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ.   
11 Eg� tŸ adelphidŸ mou, kai epí eme h� epistroph� autou.   

I turn to my beloved man, and is towards me his turning. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXTKA  DPILP  DCYD  @VP  ICEC  DKL 12 

:�‹¹š´–̧JµA †́’‹¹�́’ †¶…́Wµ† ‚· ·̃’ ‹¹…Ÿ… †́�¸� ƒ‹ 

11.  (7:12 in Heb.) l’kah dodi netse’ hasadeh nalinah bak’pharim. 
 

Song7:11 Come, my beloved, let us go out into the field; let us lodge in the villages. 
 

‹12› ἐλθέ, ἀδελφιδέ µου, ἐξέλθωµεν εἰς ἀγρόν, αὐλισθῶµεν ἐν κώµαις·   
12 elthe, adelphide mou, exelth�men eis agron,  

Come, O my beloved man!  we should go forth into the field; 

aulisth�men en k�mais;   

 we should lodge in towns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OTBD  DGXT  M@  D@XP  MINXKL  DNIKYP 13 

:JL  ICC-Z@  OZ@  MY  MIPENXD  EVPD  XCNQD  GZT 

‘¶–¶Bµ† †́‰¸š́P �¹‚ †¶‚̧š¹’ �‹¹÷´š¸Jµ� †́÷‹¹J̧�µ’ „‹ 

:¢´� ‹µ…¾C-œ¶‚ ‘·U¶‚ �́� �‹¹’ŸL¹š´† E ·̃’·† šµ…́÷¸Nµ† ‰µU¹P 
12.  (7:13 in Heb.) nash’kimah lak’ramim nir’eh ‘im par’chah hagephen  
pitach has’madar henetsu harimonim sham ‘eten ‘eth-doday lak. 
 

Song7:12 Let us get up early to the vineyards;  
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let us see whether the vine has budded and its blossoms have opened,  

and the pomegranates have bloomed.  There I shall give you my love. 
 

‹13› ὀρθρίσωµεν εἰς ἀµπελῶνας, ἴδωµεν εἰ ἤνθησεν ἡ ἄµπελος,  
ἤνθησεν ὁ κυπρισµός, ἤνθησαν αἱ ῥόαι·  ἐκεῖ δώσω τοὺς µαστούς µου σοί.   
13 orthris�men eis ampel�nas, id�men ei �nth�sen h� ampelos,  

We should rise early to the vineyards; we should see if  bloomed the grapevine; 

�nth�sen ho kyprismos, �nth�san hai hroai;    

if bloomed the blossoms; if bloomed the pomegranates. 

ekei d�s� tous mastous mou soi.   

There I shall give my breasts to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICBN-LK  EPIGZT-LRE  GIX-EPZP  MI@CECD 14 

:JL  IZPTV  ICEC  MIPYI-MB  MIYCG 

�‹¹…́„̧÷-�́J E’‹·‰́œ¸P-�µ”¸‡ µ‰‹·š-E’̧œ´’ �‹¹‚́…ECµ† …‹ 

:¢´� ‹¹U¸’µ–´˜ ‹¹…ŸC �‹¹’́�̧‹-�µB �‹¹�́…¼‰ 
13.  (7:14 in Heb.) haduda’im nath’nu-reyach w’`al-p’thacheynu kal-m’gadim  
chadashim gam-y’shanim dodi tsaphan’ti lak. 
 

Song7:13 The mandrakes have given forth fragrance;  

and over our gates are all kind of pleasant fruits,  

both new, also old, which I have saved up for you, my beloved. 
 

‹14› οἱ µανδραγόραι ἔδωκαν ὀσµήν, καὶ ἐπὶ θύραις ἡµῶν πάντα ἀκρόδρυα,  
νέα πρὸς παλαιά, ἀδελφιδέ µου, ἐτήρησά σοι.   
14 hoi mandragorai ed�kan osm�n, kai epi thyrais h�m�n panta akrodrua,  

The mandrakes gave a scent, and at our doors are all the fruit trees – 

nea pros palaia, adelphide mou, et�r�sa soi.   

new to old.  O my beloved man, I kept them for you. 
 


